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Нельзя отр~щать тот факт, что переводческие хадры являются 

очень востребованными как в нашей стране, так и за рубежом. С хаж

дым годом растет количество выпускников, выбравших профессию 

переводчика. В данной работе, хотелось бы заострить внимание пре

подавателей, на проблемы, возникающие в ходе подготовки таких 

специалистов, начинающих свои первые шаги в специальность с по

мощью изучения дисциплины «Основы перевода». Поскольху обуче

ние дисциплине «Основы перевода» начинается только на втором 

курсе, многие студенты к этому времени уже имеют некоторый опьп 

перевода, тем более что они считают переводрм и те задания по прак

тихе язЫI<а, когда им предлагается найти соответствия той или иной 

грамматической конструкции или, хогда перевод используется как 

средство хонтроля понимания. В связи с чем, студенты полностью 

убеждены, что это просто замена слов одного языка словами другого 

языка. Они считают, что переводить очень просто, если знаешь ино

странный язык и владеешь в достаточной мере своим родным. Когда 

же они непосредственно сталкиваются с переводом, его грамматиче

скими, лексическими или стилистическими особенностями, тогда 

приходит понимание, что не все так просто, как кажется. Во время 

первого занятия, целесообразно предложить студентам небольшой 

текст, который даст возможность показать, что механическая замена 

английских слов русскими или просто использование клишированных 

выражений, связанных с тематихой переводимого текста, не является 

переводом. Студенты должны понять, что собой представляет перевод 

и что нужно знать и уметь, чтобы стать профессиональным перево

дчиком. Немаловажно, чтобы лекции по теории перевода опережали 

практические занятия, так как опыт преподавания в БГЭУ показывает, 

когда чтение лекций идет одновременно с практическими занятиями 

по переводу, студенты еще не совсем понимают особенности выбран

ной ими профессии. Немаловажно обратить внимание студентов на 
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то, что практические занятия по переводу не являются одним из видов 

занятий по иностранному языку, а наоборот, на занятиях по переводу 

студеmы учатся использовать приобретенные ими знания по ино

странному языку и активизируют свои знания родного языка для про

фессионального применения того и другого. Необходимо также уде

лить внимание месту и роли словаря в процессе создания перевода, 

тому факту, что <<nереводч){IС должен иметь обширные экстралингвис

тичесIСИе знания, а для этого - уметь пользоваться разнообразной 

справочной литераrурой» [l, с. 33). Немалую помощь может оказать и 
составление терминологических карточек, что даст возможность бо

лее детально рассмотреть ключевые понятия, найти эквиваленты, по

добрать синонимы, создать систему примечаний переводчика. К кон

цу Ш семестра такая работа позволяет студенту расширить запас лек

сики до 300-350 ЛЕ. Важно показать студентам разницу в характере 
подачи информации в словарях и справочниках и при поиске в Иmер

нете. Поэтому наличие словарей на занятии просто необходимо. Сrу

денты также должны поиять, что они не имеют права порождать вы

сказывания, не соответствующие норме и узусу переводящего языка. 

Даже при нахождении правильного лексического соответствия (на

пример, выделенному слову в тексте) перевод доложен бьrrъ не при

нят и подлежать корректировке, если предложение в целом построено 

не верно. Анализ случаев нарушения сформулированных преподава

телем требований поможет не только показать студентам последствия 

невыполнения требований к переводу и переводчику, но и развеять 

миф, «если напечатано, значит правильно». Необходимо бороться с 

перв.ого занятия с попыткой студенrов оправдать свой перевод слова

ми «так говорЯ'f)>. Важно дать понять, что студент должен привыкнуть 

оценивать степень необходимости применения тех или иных приемов, 

уметь анализировать все IШюсы и минусы их использования. Исходя 

из опыта, предлагается следующая схема проведения занятия: в нача

ле заюrrия проверяется понимание студенrами очередной порции тео

ретического материала. Задача облегчается тем, что студенты уже 

прослушали часть лекций и что-то уже обсуждали на семинарских за

нятиях. На практическом занятии мы не углубляемся в теорию, а 

только освежаем в памяти необходимые для данного занятия теорети

ческие вопросы. Непосредственную работу по изучению теоретиче

ского материала студенты проводят дома, читая . ,соответствующнй 
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раздел пособия. На занятии же проверяется вьmолнеююе дома упраж

нение на отработку соответствующих навыков. В коJЩе занятия мож

но объяснить следующую порцию материала. Таким образом, струк

тура занятия может быть следующей: 1) оргмомент, 2) введение/пов
торение теорети'lескоrо материала, 3) развитие навЬ!ков устного пере
вода 4) развкrие навыков письменного перевода, 5) систематизация 
лексико-rрамматических сведений. Занятия проводятся на русском 

языке. Понятно, что указанная последовательность не является обяза

тельной: структура может меняться в зависимости от его цели и ха

рактера материала, подлежащего проработке. Полезно объяснить, ка

кие навыки тренирует предлагаемое преподавателем упражнение. По

лученные и более или менее сформированные на начальном этапе на

выки перевода облегчат дальнейшее усвоение материала. Преподава

телю также следует обратить внимание на ведение студентами запи

сей, по следующей схеме, отражающей основные элементы перево

дческого процесса [2, с.4]. 

Запись тех- Новые слова и выражения, 1 вариант пе- 2 вариант перево-
ста, подле- значеНИJ1 хоторых уставав- ревода, выпал- да, отработанный в 

жащего пиваются по словарям (и венный сту- аудитории под ру-

переводу затем заносятсJ1 тахже в ДСIПОМДОМа ховодством препо-

терм. харrочху) давателя 

Безусловно, предлагаемые формы работы и контроля носят ре

комендательный характер и могут быть использованы преподавателя

ми в зависимости от условий работы и уровю~ подготовки студентов. 
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